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TUNW TEHJAEPHOI IHOOPMANIL
B 3HAYEHHSIX ®PA3EOJIOIT3MIB AHINIIACBKOI MOBH

Anomauia. Y cmammi po3enanymo munu 2enoepHoi ingpopmayii, penpe3enmosanoi 8 3HaueH-
HAX ppaszeonocizmie aueniticokoi mosu. Ilpeocmasneni cmepeomunu eenoepy 6 coyiymi. Onucauo
xapaxmep 8i000paxcenHs 2eH0epHoi IHopmayii 8 3HAUEHHAX PPaA3eoo2iUHUX 0OUHUYL AHSTILUCLKOT
Mo8U. K 0CHOBHI Memoou 00CHIOHCEHHSA BUKOPUCAHO CEMAHMUYHUL, CIMUTICMUYHULL, KOHMEKCM)-
ANbHUL Ma NOPIGHAIbHUL AHATIZU.

Buoineno ocnosni memamuuni epynu qbpa3ewzozi3mie npo JfCiHKy ma 4on08iKa 8 AH2NIUCLKIl
MO8, AKI Hecymb 6 cobi 2eH0epHy IHhopmayito: ciMeunuti CmaH, ik, 308HIUHICMb, HE2AMUBHI XapaK-
mepucmuku ma npays. Ilpoananizosano cnocib nocmanns 2eHOepH0 MApKOGAHUX qbpa3e0ﬂ02wnux
00UHUYb MA NPOBEOeHO NOPIBHANbHULL AHAI3 00pA3is, AKI Micmsambs y coOi Mot Yu mot mun 2eHoep-
HOI iHghopmayii. ¥ oocniddcenni onucano npuuunu 30icié ma po3oidcHocmel Cmoco8HO 2eHOEPHOT
iHpopmayii 6 cucmemax HCIHOUUX Ma YONOBIUUX 00PA3I6 AHNTUCLKOI MOBU.

Ilposedenuii ananiz 3aceioyus, wo pazeonocizmu € 3pa3Kamu KoLeKmuHoi emHoCc8i0OMOCHI.
T'enoepni cmepeomunu, 8i000padiceHi 6 HUX, 30epicaroms 0COOIUBOCMI HAYIOHATLHOI KVIIbMypU, 8i00-
Opadicaiome Migcmammesi CMOCYHKU | CasiienHs npeocmasHuKie coyiymy o0ur 0o 0oozo. Kooicen
Pi6eHb MOBHOI cucmemu Mac piste 2eHOepHe MAPKYGAHHSL: HAUGUDASHIULE BOHO BUABTAC cebe na epama-
MUYHOMY A JIEKCULHOMY DIGHAX, 30KpeMd 6 CI060MBOPEHHI, MEHUL YIMKO — Y CUHMAKCUCI. Ocobnuge
Micye 8 Q0CNIOHCeHH] MOBHOT eKcnikayii (henomenie MackyinHocmi i gheminnocmi nocioae gpazeono-
2is1, OOUHUYL SAKOI NPedCmasisgioms YCMaieHi 8 MO8l mpaouyitini OYiHKU 8 XApaKmepucmuKkax «4on06i-
Y020» 1 «AHCIHOHU020Y, IXHIX coyianbHux poneu. Ha mamepiani ¢hopazeonociunozo ¢hondy aneniticokoi mosu
NPOAHAniz306ami mi CmMiuKi CROIYKU CJi6, SAKI penpe3eHmyoms 2eHOEPHULL MeXaHizm Mosu. Bcmanoeneno,
WO 8 3HAUeHHI Yux Gpazeonocizmis 3aK0008aHa 2eHOEPHO 3HaAUYWa iHpopmayis.

Kntrouoei cnosa: cenoep, cmepeomun, ghopazeonoeizm, ppaszeono2iuni 00uHuYi, MOSHA K)1bmypa
ceimy.
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TYPES OF GENDER INFORMATION REPRESENTED
IN MEANING OF ENGLISH PHRASEOLOGY

Summary. The article considers some types of gender information represented in meaning of
English phraseology. Gender stereotypes in society are presented. The author describes the reflection
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of gender information contained in the meaning of the phraseological unit of the English language.
Semantic, stylistic, contextual and comparative analyzes were used as the main research methods in
the article.

The study identified some main thematic groups of phraseological units about women and men in
English, which contain gender information: marital status, age, appearance, negative characteristics
and work. The author analyzed nomination of gender-marked phraseological units and conducted a
comparative analysis of some image, that includes the type of gender information. The study described
the reasons for similarities and differences of gender information in the systems of female and male
images of the English language.

The analysis showed that phraseology is the model of collective ethnic consciousness.
Therefore, gender stereotypes reflected in them preserve some features of national culture, reflect
intersex relations and the attitude of society to each other. Every level of language system has a
different gender marking: most often it is founds on the grammatical and lexical levels, in particular
in word formation, less clearly it is in syntax. A special place in the study of the linguistic explication
of the phenomena of masculinity and femininity is occupied by phraseology, the units of that represent
established traditional assessments in a language in characteristics of “male” and “female” and their
social roles. On the basis of the phraseological fund of the English language, stable combinations
representing the gender mechanism of the language were analyzed. The author emphasize that the

meaning of these phraseologies contains gender information, as they reflect gender differences.
Key words: gender, stereotype, phraseology, phraseological units, linguistic view of the world.

IoctanoBka mpobduemu. Dpaseorno-
ri3MH € CETHOKYJIBTYPHUM HaJI0aHHSAM, YacTH-
HOIO aCOIIaTUBHOTO PSIY B MPOIECi MUCICHHS
NPEICTAaBHUKIB BIJIMOBIIHOI HaIlii, SIKa BOJIOJIIE
OpHUTriHAIBHUM HaOOpOM CHMBOJIB, 3HAKiB, 3pPO-
3yMUTUX KO)KHOMY 0€3 JI0JJaTKOBHUX JETAbHUX
TIlyMaueHb. BUKOPHCTOBYIOUH 11i ONMWHUII, HOCIT
MOBHU CTBOPIOIOThH JIAKOHIYHI OOpasu, IOCTYIHI
KOYKHOMY HOCI€BI MOBH.

[IpesenTartis renaepHoi iHGOpMaIii B aHT-
TMUCKKHUX (HPa3eoNIOTIYHUX OJUHUISAX JOCHTH
cnenudiuna. ToBopsun mnpo KIHOK, aHIJIIH-
ChKi (hpa3eosiori3My Ta TPHUCIIB’S B 0ararbox
BUIIAJIKAX MAlOTh HEraTUBHE 3a0apBIICHHS Ta
MPUHWKYIOTh POJIb JKiHKH. DeMiHICTChKHIA pyX
CIIPUYMHMB KUTBKICHI Ta SKICHI 3MiHU Y CJIOBHHU-
KOBOMY CKJIa/Ii Cy4acHoi aHriiicbkoi MmoBu. [Ipo-
THOOPCTBO TEHACHIIIN CpHsie 30aradyeHHIO CJIOB-
HUKOBOTO CKJIaQy CY4YacHOI aHIIIHCHKOI MOBH,
30KpeMa CEMaHTHYHOTO IIOJISl <OKIHOIITBO», a
TAKOXX 1HIIMX KJIACiB Ta yrpyMOBaHb JIEKCHKH.

AHaJi3 OCTaHHIX J0C/IIKeHb 1 my0Jrika-
uiii. CBO€piIHICTh aHIMIHCHEKHUX (ppa3eosori3min
3 TEHJICPHUM KOMIIOHEHTOM Y KOHTEKCTI TXHBOI
HAI[IOHAIBHO-KYJIBTYPHOI CHIEHU(IKN HE BUKIH-
Kae cyMHiBiB. Ha cborozHi Bxke po3po0i1eHo KOH-
KPETHI METOIU ONpaIfOBaHHS (Hpa3eonoriyHux
(hoH/IIB pI3HUX MOB, aHTITIHCHKOT 30Kkpema. OTxke,
y (bpaseosioriB crocTepiraéMo CTIMKUEN iHTEpec
70 BHMBYCHHS CaMe IbOTO acleKTy Qpaseoso-
rismiB (FO. B. Bumnsikosa (Bummnsikosa, 2006),
A. Tamynens (I'amynens, 2012), 1. ®. 3apa-

puHcbKka (3aBapuHcbka, 2009), I. P. 3axapuna
(3axapuna, 2008), I. B. 3ukoBa (3ukoa, 2003),
O. B. Ilepmaii (ITepmaii, 2002) ta iHmi, 10
3yMOBJICHO HEBHUYEPIHHUM PECYPCOM iTiOMaTH4-
HOTO TIPOCTOPY aHIIIIHCHKHUX (Ppa3eosIori3miB st
BIJICTe)KEHHSI B JUHAMIIl Pi3HOMAHITHUX COII0-
KyJIBTYPHHX 3MiH.

SckpaBicTh 1 IPUBAOINBICTH TAKOTO KaHPY
(boNBKIIOpPY aHTITIIHCHKOT MOBH, SIK (Ppazeoiorizmu
CIPUSIIA TOMY, 110 BiH 3[]aBHA MPUBEPTAB yBary
BYCHUX, IPOTE O6araTto MUTaHb JOCI HE BUPIIICHI,
30KpeMa MUTaHHS Mpo TUIK TeHAepHoi iHpopma-
11, pernpe3eHTOBaHO] B aHIIIIHCHKUX (Ppazeoso-
rizmax. Lle 3acBiquye Ge3nepeyHy akTyaJbHICTh
1 TOLJIBHICTH CTATTI.

Meta mocJaizKeHHsl — ONUCATH HaWyXH-
BaHIIII aHDTIHCHKI pa3eosori3Mu o KIHOK Ta
YOJIOBIKIB, PO3MOAUIMTH iX TEMAaTHYHO M MpoOBe-
CTH TIOPIBHSUIBHUH aHaji3 pPEenpe3eHTOBaHUX B
HUX 00pa3iB KIHKU Ta YOJIOBIKa.

Jis mocsiTHEeHHsI TOCTaBJICHOT METH HEoO-
XiJHO BHUPIIMIUTH TakKi 3aBIAAHHS: BHIUIUTH
OCHOBHI TeMaTW4Hi rpynu (pa3eosori3miB Mpo
KIHKY Ta 4OJIOBiKa B aHIIIMCHKIA MOBI; TIpOaHa-
Ji3yBaTH BHIIQAKH METa(OPUYHOTO MPEICTaB-
JIEHHsT TeHACepHOi iH(opMmallli B aHDIHCHKHX
¢dpaszeonorizMax; MPOBECTH MOPIBHSUIBHHUIA aHa-
JIi3 TUX TXHIX 00pa3iB, SKI MICTATh y 001 MEBHUI
TUN TEeHAEPHOi iH(opMalii; BUSBUTH NPUIHHU
30iriB Ta po30i1KHOCTEH CTOCOBHO TEHJCPHOI
iHpoOpMalii y cucreMax >KiHOYMX Ta YOJIOBIYMX
00pas3is.
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SIK OCHOBHI M€TO/M JIOCTI/IKEHHS B POOOTI
BUKOPUCTAHO CEMaHTUYHUHN, CTUIICTUYHU, KOH-
TEKCTyaJIbHUH Ta MOPIBHAJIBHUNA aHaII3H.

Buxkuiax marepiany. MoBHa KapTUHA CBITY
(MKC) — pesyasrar omnpaitoBaHHs iH(opMa-
uii mpo cepenoBuile Ta JironuHy. Lle cykymHicTh
3HaHb IO CBIT, B1IOOpaKEHUX Y JIEKCHULll, ppaze-
onorii, rpamaruii. Came Ha piBHI MOBHOI 0COOU-
CTOCTI BUSIBIISIFOTH ce0€ 1 HalllOHATbHO-KYJIETypHA
cnerdika MOBHOT O0COOMCTOCTI, 1 HaIllOHAJbHA
Ta KyJIbTypHa crenudika camoro CHUIKyBaHHS.
SIKIIO CTEpeOTHIN JOCTATHBO THITOBI JUTA TIPE-
CTaBHUKA MEBHOIO MOBHOTO KOJIEKTHBY, TO JIEK-
CHKOH 1 MaHepa TOBOPiHHS MOXYTh YKa3yBaTu Ha
HOTO HAJICSKHICTh JI0 TIEBHOTO COIIYMY, CBITYUTH
PO PiBEHb OCBIYEHOCTI, THIl XapakTepy, yKazy-
BaTH Ha CTaTh 1 BIK. BiINOBITHO p13HATHCS KIHOYA
H J0JI0BIiYa MOBHI OCOOMCTOCTI, JKiHOY1 1 YOJIOBIYl
0co0MMBOCTI MOBHOi TOBENIHKH, CTEPEOTHIIH.
['ennepna imenTHdiKaIlis 0COOMCTOCTI MOB’sI3aHa
3 MOBHOIO CHCTEMOIO, MOBHOIO IISTIbHICTIO M 0CO-
ONMUBOCTSMH KOMYHIKaIlli. YCsiKe JOCITIIKEHHS
colianbHO-(DyHKIIOHATBHOI cTpaTtuikallii MOBH,
II0 BUKOPUCTOBYE TEHIECPHY O3HAKY, MYCHTh
OpaTyl 10 yBarW CTEPEOTHIHI POJIi YOJIOBIKIB 1
KIHOK y NeBHiH cribHOTI (3axapuna, 2008).

CrepeoTunn BH3HAYAIOTh SIK CTaHIAPTHY
OYMKY «IpO ColialbHI rpymu abo mpo OKpemi
0co0M SIK TIPENICTaBHUKIB IMX TPyl y Qopmi y3a-
TaJIbHEHHS, 3 BIJNOBIIHUM EMOIIIMHUM 3a0apB-
JeHHSM, IO MPUIMCYE MEBHOMY KIJIAcoBi 0cCi0
MEBHI BJIACTUBOCTI ab0 ycTaHOBKW». CTepeoTun
€ (pparMeHTOM KapTUHU CBITY, 11O ICHYE Y CBiJO-
MocTi Hapoxy. L{e oOymoBIIeHe HalllOHATBHO-KYITb-
TYPHOIO CHEIIM(]IKOIO YSIBICHHS PO MPeaMeT abo
CHUTYyallilo, peali3oBaHe B MOBHOMY 3HAYCHHI.
BaxnBo BpaxoByBarty, 10 CTEPEOTHITH, 3 OJHOTO
00Ky, KyIbTYpHO 3yMOBIICHI, a 3 Ipyroro, — mi3Ha-
I0THCS 1HAMBIIOM BiJITIOBITHO JI0 1OTO 0COOUCTOTO
nocBimy. Ha MoBHOMY piBHI CTEpPEOTHITH BH3HA-
Yal0Th MOBHY (popMy IXHBOTO BUpakeHHsS. Tpa-
TUITIAHANA PO3IIOIUT COIIATBHUX POJICH YOJIOBIKIB
1 KIHOK; TIOB’SI3aHHUI TTepeayciM He 3 000B’s3KO-
BUMH XapaKTEPUCTUKAMU Cy0’ €KTIB IBOX CTarei, a
3 MEPEKOHAHHSIMH, aCOLIIOBAHUMHU 3 KaTerOpisiMU
MacCKyJTIHHOCTI Ta ()eMIHHOCTI. Y pe3ynbTari aHa-
i3y KOHOTAIlii MOBHHUX OJMHHIL MOXHa cop-
MYBaTH ysBJIEHHS IIPO CTEPEOTUITH MAcOBOi CB1J10-
MOCTI WIEHIB MIEBHOTO €THOKYJIBTYPHOTO COLIyMY,
30KpeMa PO TeHAEPHI CTEPEOTUTIH.

PosmisiHeMo pgerasnbHIIE HaAWIKaBil Ta
HAMOLIBIN Y>KUBaHI B aHIIIHCHKINA MOBI (hpazeorno-
T13MH 3 BUSIBJIICHUX TPYIT (OKPEMO CTOCOBHO YOJIOBI-

KiB 1 KIHOK). Y JIeSKHX CEeMaHTUYHUX cdepax ¢ppa-
3€OJIOTTYHI OIMHUIN BAXKO MIJIAIOTBCS YITKOMY
po3MexxyBaHHIO. HaldiTkinie 1ie mpocTexyeMo B
CeMaHTHYHIH cepi N0 / 3aMIOKS.

IcrotHy wacTMHY y ceMaHTH4HIN cdepi
HLTI00 CTaHOBIATBH JIECIIBHI (PPa3eosIoriyHi ou-
HHII, Y CKJIAJIi SIKUX JIGKCEMH HapeyeHa W JHCiHKA
MO3HAYAIOTh 00’ €KT Aii. BUIUIIIOTE Taki marpymm:

1) oisyuna 6 poni Hapeuenoi: a girl
edition — nmiBuMHa Ha BUOAHHI; to give the
girl to marry — BijyiaTH NIBUMHY 3aMiXk; to be
engaged — OyTu 3apydeHOI0 (OJPYKEHOIO);
to look for a bride — migmykyBaru co0i HapedeHy;
a girl without a groom — fiBunHa 6e3 keHHXa.

2) macomu winoby ona yonosika (KiHKa
MOJKE€ BUCTYTATH cy0’ekToM Jii): to be under the
heel — Oytu mig kabmykoMm; to command in the
house — BepxoBoauTH B J0MI (PO XKIHKY); tO
keep someone in the fifth — gepxaru xorocs min
m’siToro; to be under the boot of his wife — min
YEPEBUKOM y CBO€ET PYKUHH.

Y rpyni MoJioaa AiBUMHA ITepeBakHa OiJTb-
IIiCTh HOMIHAIIN JEMOHCTPYE YOJIOBIUNN TIOTIISAT
Ha CyTHICTh SIBUILA, TOOTO «JIpyra CTaTh)» BHCTY-
nae B poii 00’exta. JIum HeBenuKa KiTbKICTh 13
HUX € HOCIEM HETaTUBHOTO 3HAYEHHS, TOAL SK
nepeBakHa OLIBIIICTD CIYTYE IS TIepeaadi ipo-
HIYHO-3HWKEHOI OLIHKH.

Tak, MO3UTUBHO KOHOTOBaHMMH € (ppaszeo-
JIOT1YHI OJTUHMIII, SIKI CTOCYIOTBCS npUsadIueocnii,
yrnomausocmiaiBanHU: acharmingblonde—vapiBHa
OnoHauHKa; a pin-up girl — rapHeHpKa IiBYMHA,
a brillant girl — nepmoxiacHa faiBunHa; a cute girl —
TapHIOHS; an innocent girl — MHOT/IMBA iBYMHA; an
unhappy creature — HelllacHE CTBOPIHHS; a Z00Se
girl — mpocrauka; a very modest — JIIKIMBa JaHb
(copomimBa JiBYMHA).

VY Husti (hpazeonorizmMiB MiAKPECICHO HeHa-
OlliHICMb, 3YX6ANLCMBO, 1e0apcmeo OiUUHU, IO
Haja€ 1M HETaTUBHOTO 3a0apBICHHSA: a prissy
girl — BepTUXBICTKa, JIETKOBA)KHA JIBUMHA; a lazy
woman — Jiefjapka; a saucy bit — 3yxBaiie JiBU4UCHKO.

Y rpyni MoJionuii FOHAK HETaTUBHO OIIi-
HEHO HEIOCBIIYCHICTh, HECAMOCTIHHICTE: a fro-
thing guy — mosokococ; a raw soldier — »oBTO-
POTHIi XJ0muaKk, HoBeHbKUi. Henpsimi HOMiHaL{
y Wil rpyni Haipi3HOMaHITHINI: a nice guy —
KpacyHUHK; a guy wherever — XJIonelb X049 KyJIH.

Huszka pgieciniBHHX (pa3eosori3MiB OMH-
cye craBieHHs (IHOAI HECcepHO3HE) IOHAKa 0
JiBumHM: to pick up girl — miguenuTH AiBUUHY; tO
find a rich bride — mykaru 6arary HapedeHny; to
try to meet girls — Hamararuch MO3HAHOMUTHCS 3
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niBdatamu; to go on a date — iiTu Ha MoGaueHHS;
to womanizer — 61raT 3a KO>XKHOIO CIT1THHIIEIO.

V rpymi 30BHILIHICTB KiHKH JTy>Ke YiTKO ITpU-
CYTHIH aHIPOLICHTPUYHHI TIOTIISIT, TOOTO BC1 OIIIHKU
3MIMCHEHO 3 MO3MIIIT YOJIOBIKIB, IIO3UTUBHO OLIHEHA
NpUBaOIMBICTb, 3aCBiIUeHA 1i 3HAYYIIICTH JUIS YOJIO0-
BiKa: a very beautiful woman — Ha/[3BUuaiiHO Bpoa-
JIMBa KiHKa; a roly-poly woman — ToBcTyxa; a plump
girl — mimka, faded beauty — kpaca mo6sikiia.

oo rpymny 30BHILIHICTH Y0JI0BiKa, TO TYT
HAWBKJIMBILIOI XapaKTEPUCTUKOIO BU3HAHO CLIY:
to be loud as a bear — Oytu my)uM SIK BeAMifb; tO
be very strong — OyTH ay»e ciibHUM; a two-fisted —
370poBaHb; to born hero — HapoaMBCs GoraTup.

Jlesiki (hpazeosorisMu CTOCYIOThCS npusa-
oaueocmi abo inwux skocmeti: a fat boy — ToB-
cTyH; as camel-back — ropOans.

O0pa3 mMarepi XapaKTepHU30BaHO 3 TOTIISTY
I BaKJIMBOCTI IS YOJIOBIKa Ta IiT€H, TOOTO
rpyna MaTepHMHCTBO KOHOTOBaHA TUIBKU TTO3H-
tuBHO: mother’s love never gets old — marepun-
chKa J1I000B He crapie; the mother of all — mock
He 3piBHSHE; tob be in interest position/to be
pregnant — OyTu BariTHOIO. [ pyna 6aTbKiBCTBO
npeacrarBieHa ciabo: an own father — pignuit
6atbKo; a dug father — Bukamanuii 6aTbKo.

OnHi€0 3 XapaKTepHUX PUC aHIIIIHCHKOTO
(bpazeonoriyHOro Matepiaqy € sBHE IlepeBa-
JKaHHS HETaTUBHOI OIIHKM B 3arajbHiil Maci
(dhpazeonoriyHuX OAWHUIE. MU BUIUTWIHA TPYITY
(pa3eonoriyHNX OAWHUIL 3 EKCIUTIKOBAHUMU
HEraTUBHUMH XapaKTePUCTUKAMH KiHKH:

1) noeana soaua: a grumpy old lady/ a wet
hen — merepa; an old witch/ an old cat — crapa
Kapra; a bitchy woman — rasroka.

2) HenosHoyiHHICMb iHmenexmy: a
silly girl — nypena; hair long, short, and
understanding — Bonoccs AOBTe, Ta PO3yM KOPOT-
KHH; a crazy woman — HaBKeHa.

3) 6anaxyuicmo: to chatter than forty —
TOPOXTITH 5IK copoka; to talk a blue streak — Oyt
0araKyxoro.

HeraruBHi XapakTepucTHKH 40JI0BiKa:

1) niocmynuicme: a confidence artist / a
snake oil salesman— mpolaucsiT, a mysterious
man — TeMHH TUM, a son of a bitch — Bupomok ; a
crazy like a fox — xurpyH.

2) noeana 6daua: an ugly customer — rpy-
OistH; a whoremonger / profligate — po3mycHuk;
a dancer at shows — masir.

3) nuaymseo: an elbow-bender — ToBapuIn
o yapi; a dram drinker / a liquor man / as drunk
as a lord — i’ sHULA.

4) nHenoeHOYiHHICMb IHMeENeKmy: a pump-
kin-head boy — nypens / Tenenens; an excentric
man — quBaK; a potato-head — nypuuk; good-for-
nothing — Hosnom; so / a stupid jerk — oT mypeHs.

5) xsanvkysamicms: a tailor’s dummy /
a teddy boy — mixomn; Clever Dick — Buckouxa.

7KiHoui fIKOCTI SIK HeraTHBHA XapakKTe-
PUCTHKA 40JI0BiKa. [IpunucyBaHHs XKiHII Y0JIO-
BIUMX SKOCTEH mMiIBUIIYEe 11 3HA4yIIicTh. JKiH-
Ka-XOPOLINI TOBApHII MOKEe OyTH Ha3BaHa «CBIH
xJionenb» (a gue). Y>KUBaHHS JIEKCEM, MO€IHYBA-
HUX 3 pehepeHTOM-KIHKOIO, 3HIKYE CTaTyC 40JI0-
Bika. Tak HoMiHais «6aba» (girl), ykuTa cTOCOBHO
pedepeHTa-4oI0BiKa, KOHOTOBaHA HEraTHUBHO: tO
weep as a woman — puaartu sk 6aoda.

Kinoua Tta yosnoBiua mpans. Dpazeo-
JIOTI3MH, IIOB’S3aHiI 3 BEJEHHIM JOMAIIHbOTO
Xa3siicTBa, CTOCYIOTHCS KIHOK: a mistress of the
house / a lady of the house — rocogunst nomy; to
engage in household — 3aiimaTucst xaTHiM rocmo-
JTApCTBOM.

dpazeosnoriudi OMUHHMIT, K1 XapaKTePH3yIOTh
HIIOrO oAy ALSUTBHICTH, BXHMBAIOTH IOAO YOJIO-
BIKIB: a penny pincher — KypKyib; an shoe-man —
IIBEIb, a paper-strainer — MICbMEHHUK / MIHCaKa; to
be in the military — GyTi Ha BIiCHKOBIH CITYKOi.

Crnmparouyuch Ha JOCIHIDKECHUN Marepial
13 (Qpazeonorii aHMIHCHKOI MOBH, MPOBEAEMO
Jesiki y3aranbHeHHs. JKIHKY MpeAcTaBieH] JIMII
y Jeskux (parMeHTax KapTUHU CBITY, TOAL SIK
ceMaHTH4YHA c(epa, sKa CTOCYETHCS YOJIOBIYOTO
pedepeHTa, € HaA3BUYAWHO MIUPOKOIO, IO Tij-
TBEP/DKY€E HOr0O 3HAYYIICTh Y CYCHUIBCTBI; 1OMi-
HY€ aHIPOLICHTPUYHNHN OIS Ha TeHIEPHI B3a€-
MHHH. SIBHO BUPQ)XEHOIO € TeHCPHA aCHMETPis:
OIliHKA XKIHOK 1 IXHBOT TiSTTBHOCTI IPOBOIUTHCS 3
MTO3MIII1 YOJIOBIKa, 3 TOTIISIY IXHbOT KOPUCHOCTI 1
HEOOXiTHOCTI [/1s 4oNoBiKiB. IXHs areHTHBHICTH
yKpail He3HauHa. CTBOPIOIOYM NepeciyHuii o0pa3
JKIHKH, aHTTiichbKa (pa3eosoris MiIKPECTIoe K
NPOTOTUITHI HETaTHBHI ii pUCH, IO TOTO X IMpPH-
MACYIOYH iX YCIM MPECTAaBHUIISIM JKIHOYOI CTaTi.
VY 4OJOBIKIB HEraTMBHO OILIIHEHO OKpeMi pHCH
XapakTepy Ta pO3yMOBI 3/110HOCTI SIK XapaKTepuc-
THUKa OKPEMHX MPEICTaBHUKIB YOJIOBIYOi CTaTi, a
TaKOX BiJICYTHICTh YOJIOBIYMX PUC; 3aCTOCYBAHHS
10 >KIHOK HOMIHAIlIH, K1 BBA)KAIOTh YOJIOBIYHMH,
OLIIHEHO MO3UTHUBHO W HaBMAKH.

[lepcnieKTHBY MOJANBIINX JOCHTIHKEHb —
OTHCATH aHIITIHCHKI Ta YKpaTHChKI TeHIEPHO Map-
KOBaHi ()pa3eosiori3Mu Ta MPOBECTU MOPIBHSIIb-
HUW aHaii3 o0pa3iB KIHKH Ta YOJOBIKa B 000X
MOBaX.
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